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吉檀迦 利 

泰 戈尔著 冰 心译 


1 

你己 经使我 永生， 这样做 是你的 欢乐。 这 脆薄的 杯儿， 你不断 地把它 倒空， 又不断 
地以新 生命来 充满。 

这 小小的 苇笛， 你 携带着 它逾山 越谷， 从笛管 里吹出 永新的 音乐。 

在你双 手的不 朽的按 抚下， 我 的小小 的心， 消 融在无 边快乐 之中， 发 出不可 言说的 
词调。 

你的 无穷的 赐予只 倾入我 小小的 手里。 时代过 去了， 你还在 倾注， 而 我的手 里还有 
余量待 充满。 


2 

当你 命令我 歌唱的 时候， 我的 心似乎 要因着 骄傲而 炸裂， 我仰 望着你 的脸， 眼泪涌 
上我的 眶里。 

我生 命中一 切的凝 涩与矛 盾融化 成一片 甜柔的 谐音一 
我的赞 颂像一 只欢乐 的鸟， 振 翼飞越 海洋。 

我知 道你欢 喜我的 歌唱。 我知道 只因为 我是个 歌者， 才能走 到你的 面前。 

我 用我的 歌曲的 远伸的 翅梢， 触到 了你的 双脚， 那 是我从 来不敢 想望触 到的。 

在歌 唱中的 陶醉， 我忘了 自己， 你本 是我的 主人， 我却 称你为 朋友。 

3 

我 不知道 你怎样 地唱， 我的 主人！ 我总在 惊奇地 静听。 

你 的音乐 的光辉 照亮了 世界。 你的音 乐的气 息透彻 诸天。 

你的 音乐的 圣泉冲 过一切 阻挡的 岩石， 向前 奔涌。 

我 的心渴 望和你 合唱， 而 挣扎不 出一点 声音。 我想 说话， 但是言 语不成 歌曲， 我叫 
不出来 。呵， 你 使我的 心变成 了你的 音乐的 漫天大 网中的 俘虏， 我的 主人！ 

4 

我 生命的 生命， 我 要保持 我的躯 体永远 纯洁， 因 为我知 道你的 生命的 摩抚， 接触着 
我的 四肢。 

我要永 远从我 的思想 中屏除 虚伪， 因为我 知道你 就是那 在我心 中燃起 理智之 火的真 
理。 

我要 从我心 中驱走 一切的 丑恶， 使 我的爱 开花， 因为我 知道你 在我的 心宫深 处安设 
了 座位。 

我要 努力在 我的行 为上表 现你， 因为 我知道 是你的 威力， 给我 力量来 行动。 

5 

请容我 懈怠一 会儿， 来坐 在你的 身旁。 我手边 的工作 等一下 子再去 完成。 

不 在你的 面前， 我 的心就 不知道 什么是 安逸和 休息， 我 的工作 变成了 无边的 劳役海 
中的 无尽的 劳役。 

今天， 炎暑来 到我的 窗前， 轻嘘 微语： 群蜂 在花树 的宫廷 中尽情 弹唱。 

这正 是应该 静坐的 时光， 和你 相对， 在 这静寂 和无边 的闲暇 里唱出 生命的 献歌。 


6 


摘 下这朵 花来， 拿了 去罢， 不要 迟延！ 我怕 它会萎 谢了， 掉在尘 土里。 

它也 许配不 上你的 花冠， 但 请你采 折它， 以你 手采折 的痛苦 来给它 光宠。 我 怕在我 
警觉 之先， 日光 己逝， 供献 的时间 过了。 

虽然 它颜色 不深， 香气 很淡， 请仍用 这花来 礼拜， 趁 着还有 时间， 就采 折罢。 


我的歌 曲把她 的妆饰 卸掉。 她 没有了 衣饰的 骄奢。 妆饰会 成为我 们合一 之玷： 它们 
会横阻 在我们 之间， 它 们丁当 的声音 会掩没 了你的 细语。 

我的诗 人的虚 荣心， 在你 的容光 中羞死 。呵， 诗圣， 我己 经拜倒 在你的 脚前。 只让 
我的 生命简 单正直 像一枝 苇笛， 让你 来吹出 音乐。 

8 

那 穿起王 子的衣 袍和挂 起珠宝 项链的 孩子， 在游 戏中他 失去了 一切的 快乐； 他的衣 
服绊 着他的 步履。 

为怕 衣饰的 破裂和 污损， 他不 敢走进 世界， 甚至 于不敢 挪动。 

母亲， 这是 毫无好 处的， 如你的 华美的 约束， 使 人和大 地健康 的尘土 隔断， 把人进 
入日 常 生活的 盛大集 会的权 利剥夺 去了。 


9 

呵， 傻子， 想把自 己背在 肩上！ 呵， 乞人， 来 到你自 己门口 求乞！ 

把 你的负 担卸在 那双能 担当一 切的手 中罢， 永 远不要 惋惜地 回顾。 

你的 欲望的 气息， 会立 刻把它 接触到 的灯火 吹灭。 它 是不圣 洁的一 不要从 它不洁 
的手 中接受 礼物。 只领 受神圣 的爱所 付予的 东西。 

10 

这 是你的 脚凳， 你 在最贫 最贱最 失所的 人群中 歇足。 

我 想向你 鞠躬， 我 的敬礼 不能达 到你歇 足地方 的深处 一那最 贫最贱 最失所 的人群 
中。 

你穿着 破敝的 衣服， 在最贫 最贱最 失所的 人群中 行走， 骄 傲永远 不能走 近这个 地方。 

你 和那最 没有朋 友的最 贫最贱 最失所 的人们 作伴， 我 的心永 远找不 到那个 地方。 

11 

把礼赞 和数珠 撇在一 边罢！ 你在门 窗紧闭 幽暗孤 寂的殿 角里， 向谁礼 拜呢？ 睁开眼 
你看， 上帝不 在你的 面前！ 

他 是在锄 着枯地 的农夫 那里， 在敲 石的造 路工人 那里。 太 阳下， 阴 雨里， 他 和他们 
同在， 衣袍 上蒙着 尘土。 脱 掉你的 圣袍， 甚至像 他一样 地下到 泥土里 去罢！ 

超 脱吗？ 从哪 里找超 脱呢？ 我们 的主己 经高高 兴兴地 把创造 的锁链 带起： 他 和我们 
大 家永远 连系在 一起。 

从静坐 里走出 来罢， 丢开 供养的 香花！ 你的衣 服污损 了又何 妨呢？ 去迎 接他， 在劳 
动里， 流 汗里， 和他 站在一 起罢。 


12 


我旅行 的时间 很长， 旅途 也是很 长的。 

天刚 破晓， 我 就驱车 起行， 穿遍 广漠的 世界， 在许 多星球 之上， 留下 辙痕。 

离你 最近的 地方， 路途 最远， 最 简单的 音调， 需要最 艰苦的 练习。 

旅 客要在 每个生 人门口 敲叩， 才 能敲到 自己的 家门， 人 要在外 面到处 漂流， 最后才 
能走到 最深的 内殿。 

我的 眼睛向 空阔处 四望， 最后 才合上 眼说： "你原 来在这 里！〃 

这 句问话 和呼唤 "呵， 在哪 儿呢？ 〃融 化在千 股的泪 泉里， 和 你保证 的回答 "我在 
这里！ 〃的 洪流， 一同泛 滥了全 世界。 
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我要唱 的歌， 直 到今天 还没有 唱出。 

每 天我总 在乐器 上调理 弦索。 

时间 还没有 到来， 歌词 也未曾 填好： 只有愿 望的痛 苦在我 心中。 

花 蕊还未 开放； 只 有风从 旁叹息 走过。 

我 没有看 见过他 的脸， 也没 有听见 过他的 声音： 我只 听见他 轻蹑的 足音， 从 我房前 
路上 走过。 

悠长的 一天消 磨在为 他在地 上铺设 座位； 但是灯 火还未 点上， 我不 能请他 进来。 

我 生活在 和他相 会的希 望中， 但这相 会的日 子 还没有 来到。 


我 的欲望 很多， 我的哭 泣也很 可怜， 但你永 远用坚 决的拒 绝来拯 救我， 这刚 强的慈 
悲己经 紧密地 交织在 我的生 命里。 

你 使我一 天一天 地更配 领受你 自动的 简单伟 大的赐 予一这 天空和 光明， 这 躯体和 
生命与 心灵一 把我从 极欲的 危险中 拯救了 出来。 

有 时候我 懈怠地 捱延， 有时候 我急忙 警觉寻 找我的 路向； 

但是你 却忍心 地躲藏 起来。 

你不 断地拒 绝我， 从软 弱动摇 的欲望 的危险 中拯救 了我， 使我 一天一 天地更 配得你 
完全的 接纳。 


15 

我 来为你 唱歌。 在 你的厅 堂中， 我坐在 屋角。 

在你的 世界中 我无事 可做； 我无 用的生 命只能 放出无 目的的 歌声。 

在你 黑暗的 殿中， 夜 半敲起 默祷的 钟声的 时候， 命令 我罢， 我的 主人， 来站 在你面 
前 歌唱。 

当 金琴在 晨光中 调好的 时候， 宠赐 我罢， 命 令我来 到你的 面前。 

16 

我接到 这世界 节日的 请柬， 我的生 命受了 祝福。 我 的眼睛 看见了 美丽的 景象， 我的 
耳朵也 听见了 醉人的 音乐。 

在这宴 会中， 我的 任务是 奏乐， 我也 尽力演 奏了。 

现在， 我问， 那 时间终 于来到 了吗， 我可以 进去瞻 仰你的 容颜， 并献 上我静 默的敬 
礼吗？ 

17 

我只 在等候 着爱， 要最 终把我 交在他 手里。 这是我 迟误的 原因， 我对 这延误 负咎。 

他 们要用 法律和 规章， 来紧 紧地约 束我； 但 是我总 是躲着 他们， 因为我 只等候 着爱， 
要最 终把我 交在他 手里。 

人们责 备我， 说 我不理 会人； 我也知 道他们 的责备 是有道 理的。 

市集 己过， 忙 人的工 作都已 完毕。 叫 我不应 的人都 已含怒 回去。 我只等 候着爱 ，要 
最 终把我 交在他 手里。 


18 

云霾 堆积， 黑 暗渐深 。呵 ，爱， 你 为什么 让我独 在门外 等候？ 

在中 午工作 最忙的 时候， 我和 大家在 一起， 但在 这黑暗 寂寞的 日子， 我 只企望 着你。 
若是你 不容我 见面， 若 是你完 全把我 抛弃， 真不知 将如何 度过这 悠长的 雨天。 

我不住 地凝望 遥远的 阴空， 我的心 和不宁 的风一 同彷徨 悲叹。 

19 

若 是你不 说话， 我就含 忍着， 以你的 沉默来 填满我 的心。 


我要 沉静地 等候， 像 黑夜在 星光中 无眠， 忍耐地 低首。 

清 晨一定 会来， 黑 暗也要 消隐， 你 的声音 将划破 天空从 金泉中 下注。 

那 时你的 话语， 要在 我的每 一鸟巢 中生翼 发声， 你的 音乐， 要 在我林 丛繁花 中盛开 
怒放。 

20 

莲 花开放 的那天 ，唉， 我不 自觉地 在心魂 飘荡。 我 的花篮 空着， 花儿 我也没 有去理 
睬。 

不时 地有一 段的幽 愁来袭 击我， 我 从梦中 惊起， 觉得 南风里 有一阵 奇香的 芳踪。 

这 迷茫的 温馨， 使我 想望得 心痛， 我觉得 这仿佛 是夏天 渴望的 气息， 寻求 圆满。 
我那 时不晓 得它离 我是那 么近， 而且是 我的， 这 完美的 温馨， 还是在 我自己 心灵的 
深处 开放。 


21 


我 必须撑 出我的 船去。 时光都 在岸边 捱延消 磨了一 不堪的 我呵！ 

春天 把花开 过就告 别了。 如 今落红 遍地， 我却等 待而又 留连。 

潮声 渐喧， 河岸 的荫滩 上黄叶 飘落。 

你凝望 着的是 何等的 空虚！ 你不觉 得有一 阵惊喜 和对岸 遥远的 歌声从 天空中 一同飘 
来吗？ 


22 

在 七月淫 雨的浓 阴中， 你 用秘密 的脚步 行走， 夜 一般的 轻悄， 躲 过一切 的守望 的人。 
今天， 清晨闭 上眼， 不 理连连 呼喊的 狂啸的 东风， 一张 厚厚的 纱幕遮 住永远 清醒的 
碧空。 

林 野住了 歌声， 家家 闭户。 在这 冷寂的 街上， 你 是孤独 的行人 。呵， 我 唯一的 朋友, 
我最爱 的人， 我 的家门 是开着 的一不 要梦一 般地走 过罢。 

23 

在这 暴风雨 的夜晚 你还在 外面作 爱的旅 行吗， 我的 朋友？ 

天 空像失 望者在 哀号。 

我今夜 无眠。 我 不断地 开门向 黑暗中 了望， 我的 朋友！ 

我什 么都看 不见。 我不知 道你要 走哪一 条路！ 

是从墨 黑的河 岸上， 是从远 远的愁 惨的树 林边， 是穿 过昏暗 迂回的 曲径， 你 摸索着 
来 到我这 里吗， 我的 朋友？ 


24 

假 如一天 已经过 去了， 鸟 儿也不 歌唱， 假如 风也吹 倦了， 那就 用黑暗 的厚幕 把我盖 
上罢， 如 同你在 黄昏时 节用睡 眠的衾 被裹上 大地， 又 轻柔地 将睡莲 的花瓣 合上。 

旅客 的行程 未达， 粮袋 已空， 衣 裳破裂 污损， 而 又筋疲 力尽， 你解除 了他的 羞涩与 
困窘， 使他 的生命 像花朵 一样在 仁慈的 夜幕下 苏醒。 

25 

在这 困倦的 夜里， 让 我帖服 地把自 己交给 睡眠， 把信 赖托付 给你。 

让我 不去勉 强我的 萎靡的 精神， 来 准备一 个对你 敷衍的 礼拜。 

是你 拉上夜 幕盖上 白日的 倦眼， 使这 眼神在 醒觉的 清新喜 悦中， 更新了 起来。 

26 

他来坐 在我的 身边， 而 我没有 醒起。 多 么可恨 的睡眠 ，唉， 不幸的 我呵！ 

他在 静夜中 来到； 手里拿 着琴， 我的 梦魂和 他的音 乐起了 共鸣。 

唉， 为 什么每 夜就这 样地虚 度了？ 呵， 他的气 息接触 了我的 睡眠， 为 什么我 总看不 
见他 的面？ 
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灯火， 灯 火在哪 里呢？ 用熊 熊的渴 望之火 把它点 上罢！ 

灯在 这里， 却没 有一丝 火焰， 一这是 你的命 运吗， 我的 心呵！ 

你还 不如死 了好！ 

悲哀在 你门上 敲着， 她传 话说你 的主醒 着呢， 他 叫你在 夜的黑 暗中奔 赴爱的 约会。 
云 雾遮满 天空， 雨 也不停 地下。 我不 知道我 心里有 什么在 动荡， 一 我不懂 得它的 
意义。 

一霎的 电光， 在 我的视 线上抛 下一道 更深的 黑暗， 我的 心摸索 着寻找 那夜的 音乐对 
我 呼唤的 径路。 

灯火， 灯 火在哪 里呢？ 用熊 熊的渴 望之火 把它点 上罢！ 雷声 在响， 狂 风怒吼 着穿过 
天空。 夜像黑 岩一般 的黑。 不 要让时 间在黑 暗中度 过罢。 用 你的生 命把爱 的灯点 上罢。 


28 

罗 网是坚 初的， 但是 要撕破 它的时 候我又 心痛。 

我只要 自由， 为希望 自由我 却觉得 羞愧。 

我确 知那无 价之宝 是在你 那里， 而且 你是我 最好的 朋友， 但我 却舍不 得清除 我满屋 
的 俗物。 

我身 上披的 是尘灰 与死亡 之衣； 我 恨它， 却 又热爱 地把它 抱紧。 

我 的债务 很多， 我 的失败 很大， 我的 耻辱秘 密而又 深重； 但当我 来求福 的时候 ，我 
又 战栗， 唯恐 我的祈 求得了 允诺。 


29 

被 我用我 的名字 囚禁起 来的那 个人， 在 监牢中 哭泣。 我每 天不停 地筑着 围墙； 当这 
道围 墙高起 接天的 时候， 我的 真我便 被高墙 的黑影 遮断不 见了。 

我以这 道高墙 自豪， 我用沙 土把它 抹严， 唯恐在 这名字 上还留 着一丝 罅隙， 我煞费 
了 苦心， 我也看 不见了 真我。 


30 

我独 自去赴 幽会。 是谁 在暗寂 中跟着 我呢？ 

我走开 躲他， 但 是我逃 不掉。 

他昂首 阔步， 使地 上尘土 飞扬； 我 说出的 每一个 字里， 都掺杂 着他的 喊叫。 

他就 是我的 小我， 我 的主， 他恬不 知耻； 但 和他一 同到你 门前， 我 却感到 羞愧。 
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"囚 人， 告 诉我， 谁把你 捆起来 的？〃 

"是 我的 主人， 〃囚 人说。 "我以 为我的 财富与 权力胜 过世界 上一切 的人， 我把我 
的 国王的 钱财聚 敛在自 己的宝 库里。 我昏困 不过， 睡在 我主的 床上， 一觉 醒来， 我发现 
我在 自己的 宝库里 做了囚 人。〃 

"囚 人， 告 诉我， 是 谁铸的 这条坚 牢的锁 链？〃 

"是 我， 〃囚 人说， "是 我自己 用心铸 造的。 我 以为我 的无敌 的权力 会征服 世界， 
使我有 无碍的 自由。 我 日夜用 烈火重 锤打造 了这条 铁链。 等 到工作 完成， 铁 链坚牢 完善， 
我 发现这 铁链把 我捆住 了。〃 
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尘 世上那 些爱我 的人， 用尽 方法拉 住我。 你的爱 就不是 那样， 你的爱 比他们 的伟大 
得多， 你让我 自由。 

他们从 不敢离 开我， 恐怕我 把他们 忘掉。 但 是你， 日 子一天 一天地 过去， 你 还没有 
露面。 

若是我 不在祈 祷中呼 唤你， 若是 我不把 你放在 心上， 你 爱我的 爱情仍 在等待 着我的 


爱。 
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白天的 时候， 他们 来到我 的房子 里说： "我们 只占用 最小的 一间屋 子。〃 

他 们说： "我 们要帮 忙你礼 拜你的 上帝， 而 且只谦 恭地领 受我们 应得的 一份恩 典〃; 
他们 就在屋 角安静 谦柔地 坐下。 

但 是在黑 夜里， 我发现 他们强 暴地冲 进我的 圣堂， 贪 婪地攫 取了神 坛上的 祭品。 
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只要 我一息 尚存， 我 就称你 为我的 一切。 

只要 我一诚 不灭， 我就感 觉到你 在我的 四围， 任何 事情， 我 都来请 教你， 任 何时候 
都 把我的 爱献上 给你。 

只要 我一息 尚存， 我 就永把 你藏匿 起来。 

只要 把我和 你的旨 意锁在 一起的 脚镣， 还 留着一 小段， 你的意 旨就在 我的生 命中实 
现一 这脚镣 就是你 的爱。 
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在 那里， 心是无 畏的， 头 也抬得 高昂； 

在 那里， 知 识是自 由的； 

在 那里， 世界还 没有被 狭小的 家国的 墙隔成 片段； 

在 那里， 话是 从真理 的深处 说出； 

在 那里， 不 懈的努 力向着 "完美 〃伸 臂； 

在 那里， 理智的 清泉没 有沉没 在积习 的荒漠 之中； 

在 那里， 心灵是 受你的 指引， 走向 那不断 放宽的 思想与 行为一 进入那 自由的 天国, 
我的 父呵， 让我 的国家 觉醒起 来罢。 


36 

这是我 对你的 祈求， 我的主 一请你 铲除， 铲除 我心里 贫乏的 根源。 

赐 给我力 量使我 能轻闲 地承受 欢乐与 忧伤。 

赐给我 力量使 我的爱 在服务 中得到 果实。 

赐给我 力量使 我永抛 弃穷人 也永不 向淫威 屈膝。 

赐给 我力量 使我的 心灵超 越于日 常琐事 之上。 

再赐给 我力量 使我满 怀爱意 地把我 的力量 服从你 意志的 指挥。 
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我 以为我 的精力 己竭， 旅 程己终 一前路 己绝， 储粮 己尽， 退 隐在静 默鸿蒙 中的时 
间己经 到来。 

但 是我发 现你的 意志在 我身上 不知有 终点。 旧的言 语刚在 舌尖上 死去， 新的 音乐又 
从心上 迸来； 旧辙 方迷， 新的 田野又 在面前 奇妙地 展开。 
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我需 要你， 只需要 你一让 我的心 不停地 重述这 句话。 日 夜引诱 我的种 种欲念 ，都 
是 透顶的 诈伪与 空虚。 

就 像黑夜 隐藏在 祈求光 明的朦 胧里， 在 我潜意 识的深 处也响 出呼声 一我需 要你， 
只需 要你。 

正 如风暴 用全力 来冲击 平静， 却寻求 终止于 平静， 我的 反抗冲 击着你 的爱， 而它的 
呼声 也还是 一我需 要你， 只需 要你。 
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在我的 心坚硬 焦躁的 时候， 请 洒我以 慈霖。 

当生 命失去 恩宠的 时候， 请 赐我以 欢歌。 

当烦杂 的工作 在四周 喧闹， 使我 和外界 隔绝的 时候， 我 的宁静 的主， 请带着 你的和 
平 与安息 来临。 


当我 乞丐似 的心， 蹲闭在 屋角的 时候， 我的 国王， 请 你以王 者的威 仪破户 而入。 

当 欲念以 诱惑与 尘埃来 迷蒙我 的心眼 的时候 ，呵， 圣者， 你是清 醒的， 请你 和你的 
雷 电一同 降临。 
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在我 干枯的 心上， 好多 天没有 受到雨 水的滋 润了， 我的 上帝。 天边是 可怕的 赤裸- 
-没 有一片 轻云的 遮盖， 没 有一丝 远雨的 凉意。 

如果你 愿意， 请降 下你的 死黑的 盛怒的 风雨， 以闪电 震慑诸 天罢。 

但 是请你 召回， 我 的主， 召回这 弥漫沉 默的炎 热罢， 它是 沉重尖 锐而又 残忍， 用可 
怕的绝 望焚灼 人心。 

让慈 云低垂 下降， 像 在父亲 发怒的 时候， 母亲的 含泪的 眼光。 


我的 情人， 你站 在大家 背后， 藏 在何处 的阴影 中呢？ 在尘土 飞扬的 道上， 他 们把你 
推开 走过、 没有理 睬你。 在 乏倦的 时间， 我 摆开礼 品来等 候你， 过 路的人 把我的 香花一 
朵 一朵地 拿去， 我的花 篮几乎 空了。 

清晨， 中 午都过 去了。 暮 色中， 我倦眼 蒙胧。 回家 的人们 瞟着我 微笑， 使我 满心羞 
惭。 我 像女丐 一般地 坐着， 拉起 裙儿盖 上脸， 当他们 问我要 什么的 时候， 我垂目 没有答 
应。 

呵， 真的， 我怎能 告诉他 们说我 是在等 候你， 而 且你也 应许说 你一定 会来。 我又怎 
能抱 愧地说 我的妆 奁就是 贫穷。 

呵， 我在 我心的 微隐处 紧抱着 这一段 骄荣。 

我坐 在草地 上凝望 天空， 梦 想着你 来临时 候那忽 然炫耀 的豪华 一万彩 交辉， 车辇 
上金旗 飞扬， 在 道旁众 目睽睽 之下， 你 从车座 下降， 把我从 尘埃中 扶起坐 立你的 旁边， 

这 褴褛的 丐女， 含羞 带喜， 像 蔓藤在 暴风中 颤摇。 

但是 时间流 过了， 还听不 见你的 车辇的 轮声。 许多 仪仗队 伍都在 光彩喧 闹中走 过了。 
你只 要静默 地站在 他们背 后吗？ 

我只能 哭泣着 等待， 把 我的心 折磨在 空虚的 伫望之 中吗？ 
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在清 晓的密 语中， 我 们约定 了同去 泛舟， 世界上 没有一 个人知 道我们 这无目 的无终 
止的 遨游。 

在无 边的海 洋上， 在你静 听的微 笑中， 我的歌 唱抑扬 成调， 像海 波一般 的自由 ，不 
受 字句的 束缚。 

时间 还没有 到吗？ 你还有 工作要 做吗？ 看罢， 暮色已 经笼罩 海岸， 苍 茫里海 鸟已群 
飞 归巢。 

谁知 道什么 时候可 以解开 链索， 这只 船会像 落日的 余光， 消融在 黑夜之 中呢？ 
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那 天我没 有准备 好来等 候你， 我的 国王， 你就像 一个素 不相识 的平凡 的人， 自动地 
进 到我的 心里， 在我 生命的 许多流 逝的时 光中， 盖上了 永生的 印记。 

今 天我偶 然照见 了你的 签印， 我 发现它 们和我 遗忘了 的日常 哀乐的 回忆， 杂 乱地散 
掷在尘 埃里。 

你不曾 鄙夷地 避开我 童年时 代在尘 土中的 游戏， 我 在游戏 室里所 听见的 足音， 和在 
群星 中的回 响是相 同的。 
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阴晴 无定， 夏至 雨来的 时节， 在路 旁等候 了望， 是我的 快乐。 

从不可 知的天 空带信 来的使 者们， 向 我致意 又向前 赶路。 

我衷心 欢畅， 吹过的 风带着 清香。 

从早 到晚我 在门前 坐地， 我知道 我一看 见你， 那 快乐的 时光便 要突然 来到。 
这时 我自歌 自笑。 这时空 气里也 充满着 应许的 芬芳。 
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你 没有听 见他静 悄的脚 步吗？ 他正在 走来， 走来， 一直 不停地 走来。 

每一个 时间， 每一个 年代， 每日 每夜， 他总在 走来， 走来， 一直 不停地 走来。 

在 许多不 同的心 情里， 我唱 过许多 歌曲， 但在 这些歌 调里， 我 总在宣 告说： "他正 
在 走来， 走来， 一直不 停地走 来。〃 

四月芬 芳的晴 天里， 他从 林径中 走来， 走来， 一直 不停地 走来。 

七月阴 暗的雨 夜中， 他坐着 隆隆的 云辇， 前来， 前来， 一直 不停地 前来。 

愁 闷相继 之中， 是他的 脚步踏 在我的 心上， 是 他的双 脚的黄 金般的 接触， 使 我的快 
乐发出 光辉。 
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我 不知道 从久远 的什么 时候， 你就 一直走 近来迎 接我。 

你的太 阳和星 辰永不 能把你 藏起， 使 我看不 见你。 

在许多 清晨和 傍晚， 我曾听 见你的 足音， 你 的使者 曾秘密 地到我 心里来 召唤。 
我 不知道 为什么 今天我 的生活 完全激 动了， 一种 狂欢的 感觉穿 过了我 的心。 

这 就像结 束工作 的时间 已到， 我 感觉到 在空气 中有你 光降的 微馨。 


夜己 将尽， 等 他又落 了空。 我怕 在清晨 我正在 倦睡的 时候， 他 忽然来 到我的 门前。 
呵， 朋 友们， 给他开 着门罢 一 
不要拦 阻他。 

若是 他的脚 步声没 有把我 惊醒， 请 不要叫 醒我。 我不愿 意小鸟 嘈杂的 合唱， 和庆祝 
晨光的 狂欢的 风声， 把我从 睡梦中 吵醒。 即使 我的主 突然来 到我的 门前， 也让我 无扰地 
睡着 。呵， 我的 睡眠， 宝贵的 睡眠， 只 等着他 的摩触 来消散 。呵， 我 的合着 的眼， 只在 
他 微笑的 光中才 开睫， 当他像 从洞黑 的睡眠 里浮现 的梦一 般地站 立在我 面前。 

让 他作为 最初的 光明和 形象， 来呈现 在我的 眼前。 让他 的眼光 成为我 觉醒的 灵魂最 
初的 欢跃。 

让我 自我的 返回成 为向他 立地的 皈依。 
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清晨的 静海， 漾起 鸟语的 微波； 路旁的 繁花， 争妍 斗艳； 在我 们匆忙 赶路无 心理睬 
的 时候， 云隙中 散射出 灿烂的 金光。 

我 们不唱 欢歌， 也不 嬉游； 我们也 不到村 集中去 交易； 我 们一语 不发， 也不 微笑； 
我们不 在路上 留连。 时间 流逝， 我们也 加速了 脚步。 

太 阳升到 中天， 鸽子在 凉阴中 叫唤。 枯叶在 正午的 炎风中 飞舞。 牧童 在榕树 下做他 
的 倦梦， 我 在水边 卧下， 在 草地上 展布我 困乏的 四肢。 

我的同 伴们嘲 笑我； 他 们抬头 疾走； 他 们不回 顾也不 休息； 他 们消失 在远远 的碧霭 
之中。 他们穿 过许多 山林， 经 过生疏 遥远的 地方。 长 途上的 英雄队 伍呵， 光荣是 属于你 
们的！ 讥笑 和责备 要促我 起立， 但我 却没有 反应。 我甘心 没落在 乐受的 耻辱的 深处一 
在模 糊的快 乐阴影 之中。 

阳光 织成的 绿荫的 幽静， 慢 慢地笼 罩着我 的心。 我 忘记了 旅行的 目的， 我无 抵抗地 
把 我的心 灵交给 阴影与 歌曲的 迷宫。 

最后， 我从沉 睡中睁 开眼， 我 看见你 站在我 身旁， 我的 睡眠沐 浴在你 的微笑 之中。 
我 从前是 如何地 惧怕， 怕 这道路 的遥远 困难， 到你 面前的 努力是 多么艰 苦呵！ 
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你从 宝座上 下来， 站在 我草舍 门前。 

我正 在屋角 独唱， 歌声 被你听 到了。 你下 来站在 我草舍 门前。 

在你的 广厅里 有许多 名家， 一天 到晚都 有歌曲 在唱。 但是 这初学 的简单 的音乐 ，却 
得到 了你的 赏识。 一支 忧郁的 小调， 和世界 的伟大 音乐融 合了， 你还 带了花 朵作为 奖赏， 
下了 宝座停 留在我 的草舍 门前。 
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我 在村路 上沿门 求乞， 你的 金辇像 一个华 丽的梦 从远处 出现， 我在猜 想这位 万王之 
王 是谁！ 

我 的希望 高升， 我觉 得我苦 难的日 子将要 告终， 我站着 等候你 自动的 施与， 等待那 
散 掷在尘 埃里的 财宝。 

车 替在我 站立的 地方停 住了。 你看 到我， 微笑着 下车。 我觉得 我的运 气到底 来了。 

忽 然你伸 出右手 来说： "你 有什 么给我 呢？〃 

呵， 这开 的是什 么样的 帝王的 玩笑， 向 一个乞 丐伸手 求乞！ 我糊 涂了， 犹疑地 站着, 
然 后从我 的口袋 里慢慢 地拿出 一粒最 小的玉 米献上 给你。 

但是 我一惊 不小， 当 我在晚 上把口 袋倒在 地上的 时候， 在 我乞讨 来的粗 劣东西 之中, 
我发现 了一粒 金子。 我痛 哭了， 恨 我没有 慷慨地 将我所 有都献 给你。 
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夜 深了。 我们一 天的工 作都己 做完。 我们 以为投 宿的客 人都己 来到， 村里家 家都已 
闭 户了。 只 有几个 人说， 国 王是要 来的。 我们笑 了说： "不 会的， 这是不 可能的 事！〃 

仿佛 门上有 敲叩的 声音。 我们说 那不过 是风。 我 们熄灯 就寝。 只 有几个 人说： "这 
是 使者！ 〃我 们笑 了说： "不 是， 这 一定是 风！〃 

在死 沉沉的 夜里传 来一个 声音。 朦胧 中我们 以为是 远远的 雷响。 墙摇 地动， 我们在 
睡眠 里受了 惊扰。 只 有几个 人说： "这是 车轮的 声音。 〃我 们昏困 地嘟哝 着说： "不 是， 
这一 定是雷 响！〃 

鼓声响 起的时 候天还 没亮。 有 声音喊 着说： "醒 来罢！ 别耽 误了！ 〃我 们拿 手按住 
心口， 吓得 发抖。 只 有几个 人说： "看 哪， 这是 国王的 旗子！ 〃我 们爬 起来站 着叫： 

"没 有时间 再耽误 了！〃 

国 王己经 来了一 但是灯 火在哪 里呢， 花 环在哪 里呢？ 给他预 备的宝 座在哪 里呢？ 

呵， 丢脸 ，呵， 太丢 脸了！ 客厅在 哪里， 陈设 又在哪 里呢？ 有 几个人 说了： "叫 也无用 
了！ 用空手 来迎接 他罢， 带他到 你的空 房里去 罢！〃 

开起 门来， 吹起法 螺罢！ 在深 夜中国 王降临 到我黑 暗凄凉 的房子 里了。 空中 雷声怒 
吼。 黑 暗和闪 电一同 颤抖。 拿 出你的 破席铺 在院子 里罢。 我 们的国 王在可 怖之夜 与暴风 
雨一同 突然来 到了。 
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我想 我应当 向你请 求一可 是我又 不敢一 你那挂 在颈上 的玫瑰 花环。 这样 我等到 
早上， 想在你 离开的 时候， 从 你床上 找到些 碎片。 我 像乞丐 一样破 晓就来 寻找， 只为着 
一两片 散落的 花瓣。 

呵， 我呵， 我找 到了什 么呢？ 你留下 了什么 爱的表 记呢？ 那不是 花朵， 不是 香料， 
也不 是一瓶 香水。 那是你 的一把 巨剑， 火焰般 放光， 雷霆般 沉重。 清晨的 微光从 窗外射 
到 床上。 晨鸟叽 叽喳喳 着问： "女 人， 你得 到了什 么呢？ 〃不， 这不是 花朵， 不是 香料， 
也不是 一瓶香 水一这 是你的 可畏的 宝剑。 

我坐着 猜想， 你这是 什么礼 物呢。 我 没有地 方去藏 放它。 我不好 意思佩 带它； 我是 
这样的 柔弱， 当我 抱它在 怀里的 时候， 它就 把我压 痛了。 但 是我要 把这光 宠铭记 在心， 
你的 礼物， 这 痛苦的 负担。 

从今起 在这世 界上我 将没有 畏惧， 在我的 一切奋 斗中你 将得到 胜利。 你留下 死亡和 
我 作伴， 我将以 我的生 命给他 加冕。 我带着 你的宝 剑来斩 断我的 羁勒， 在 世界上 我将没 
有 畏惧。 

从今起 我要抛 弃一切 琐碎的 装饰。 我心灵 的主， 我不 再在一 隅等待 哭泣， 也 不再畏 
怯 娇羞。 你已把 你的宝 剑给我 佩带。 我不再 要玩偶 的装饰 品了！ 
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你的手 镯真是 美丽， 镶着 星辰， 精 巧地嵌 着五光 十色的 珠宝。 但是依 我看来 你的宝 
剑是更 美的， 那 弯弯的 闪光像 毗湿奴 的神鸟 展开的 翅翼， 完 美地平 悬在落 日怒发 的红光 
里。 

它颤 抖着像 生命受 死亡的 最后一 击时， 在 痛苦的 昏迷中 的最后 反应； 它炫耀 着像将 
烬的 世情的 纯焰， 最后 猛烈的 一闪。 

你的手 镯真是 美丽， 镶着星 辰般的 珠宝； 但是你 的宝剑 ，呵， 雷霆 的主， 是 铸得绝 
顶 美丽， 看 到想到 都是可 畏的。 
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我不 向你求 什么； 我 不向你 耳中陈 述我的 名字。 当 你离开 的时候 我静默 地站着 。我 
独立 在树影 横斜的 井旁， 女 人们己 顶着褐 色的瓦 罐盛满 了水回 家了。 她们叫 我说： "和 
我 们一块 来罢， 都快 到了中 午了。 〃但 我仍在 慵倦地 留连， 沉 入恍惚 的默想 之中。 

你走 来时我 没有听 到你的 足音。 你含愁 的眼望 着我； 你 低语的 时候声 音是倦 乏的- 
呵， 我 是一个 干渴的 旅客。 〃我从 幻梦中 惊起把 我罐里 的水倒 在你掏 着的手 掌里。 

树叶 在头上 萧萧地 响着， 杜鹃在 幽暗处 歌唱， 曲 径传来 胶树的 花香。 

当你问 到我的 名字的 时候， 我羞 得悄立 无言。 真的， 我替 你作了 什么， 值得 你的忆 
念？ 但是 我幸能 给你饮 水止渴 的这段 回忆， 将温馨 地贴抱 在我的 心上。 天己 不早， 鸟儿 
唱着 倦歌， 楝树叶 子在头 上沙沙 作响， 我坐 着反复 地想了 又想。 
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乏倦压 在你的 心上， 你眼 中尚有 睡意。 

你没 有得到 消息说 荆棘丛 中花朵 正在盛 开吗？ 醒来罢 ，呵， 醒来！ 不 要让光 阴虚度 
了！ 

在 石径的 尽头， 在 幽静无 人的田 野里， 我的朋 友在独 坐着。 不 要欺骗 他罢。 醒来， 
呵， 醒 来罢！ 

即使 正午的 骄阳使 天空喘 息摇颤 一即使 灼热的 沙地展 布开它 干渴的 巾衣一 

在你 心的深 处难道 没有快 乐吗？ 你的 每一个 足音， 不会 使道路 的琴弦 迸出痛 苦的柔 
音吗？ 
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只因 你的快 乐是这 样地充 满了我 的心。 只 因你曾 这样地 俯就我 。呵， 你 这诸天 之王, 
假如没 有我， 你还爱 谁呢？ 

你 使我做 了你这 一切财 富的共 享者。 在我 心里你 的欢乐 不住地 遨游。 在我生 命中你 
的意 志永远 实现。 

因此， 你这 万王之 王曾把 自己修 饰了来 赢取我 的心。 因 此你的 爱也消 融在你 情人的 
爱里， 在 那里， 你又以 我俩完 全合一 的形象 显现。 


光明， 我的 光明， 充满 世界的 光明， 吻着 眼目的 光明， 甜沁 心腑的 光明！ 

呵， 我的 宝贝， 光明在 我生命 的一角 跳舞； 我的 宝贝， 光明 在勾拨 我爱的 心弦； 天 
开了， 大风 狂奔， 笑 声响彻 大地。 

蝴蝶在 光明海 上展开 翅帆。 百合与 茉莉在 光波的 浪花上 翻涌。 

我的 宝贝， 光 明在每 朵云彩 上散映 成金， 它洒下 无量的 珠宝。 

我的 宝贝， 快乐在 树叶间 伸展， 欢喜 无边。 天河的 堤岸淹 没了， 欢乐 的洪水 在四散 
奔流。 
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让一切 欢乐的 歌调都 融和在 我最后 的歌中 一那使 大地草 海欢呼 摇动的 快乐， 那使 
生 和死两 个孪生 弟兄， 在 广大的 世界上 跳舞的 快乐， 那 和暴风 雨一同 卷来， 用笑 声震撼 
惊醒 一切的 生命的 快乐， 那 含泪默 坐在盛 开的痛 苦的红 莲上的 快乐， 那不知 所谓， 把一 
切所有 抛掷于 尘埃中 的 快乐。 
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是的， 我 知道， 这只是 你的爱 ，呵， 我心 爱的人 一这在 树叶上 跳舞的 金光， 这些 
驶过 天空的 闲云， 这使 我头额 清爽的 吹过的 凉风。 

清风 的光辉 涌进我 的眼睛 一这是 你传给 我心的 消息。 你 的脸容 下俯， 你的 眼睛下 
望 着我的 眼睛， 我的心 接触到 了你的 双足。 
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孩子们 在无边 的世界 的海滨 聚会。 头上是 静止的 无垠的 天空， 不 宁的海 波奔腾 喧闹。 
在 无边的 世界的 海滨， 孩子们 欢呼跳 跃地聚 会着。 

他 们用沙 子盖起 房屋， 用宝 贝壳来 游戏。 他 们把枯 叶编成 小船， 微笑 着把它 们飘浮 
在 深远的 海上。 孩 子在世 界的海 滨做着 游戏。 

他 们不会 凫水， 他们 也不会 撒网。 采珠的 人潜水 寻珠， 商人 们奔波 航行， 孩 子们收 
集 了石子 却又把 它们丢 弃了。 他们 不搜求 宝藏， 他们 也不会 撒网。 

大海 涌起了 喧笑， 海岸 闪烁着 苍白的 微笑。 致人 死命的 波涛， 像一个 母亲在 摇着婴 
儿 的抓篮 一样， 对 孩子们 唱着无 意义的 谣歌。 大 海在同 孩子们 游戏， 海岸 闪烁着 苍白的 
微笑。 

孩子们 在无边 的世界 的海滨 聚会。 风暴在 无路的 天空中 飘游， 船舶在 无轨的 海上破 
碎， 死亡在 猖狂， 孩子 们却在 游戏。 在 无边的 世界的 海滨， 孩 子们盛 大地聚 会着。 
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这掠过 婴儿眼 上的睡 眠一有 谁知道 它是从 哪里来 的吗？ 是的， 有谣 传说它 住在林 
荫中， 萤火 朦胧照 着的仙 村里， 那里 挂着两 颗甜柔 迷人的 花蕊。 它 从那里 来吻着 婴儿的 
眼睛。 

在婴 儿睡梦 中唇上 闪现的 微笑一 有谁知 道它是 从哪里 生出来 的吗？ 是的， 有谣传 
说一线 新月的 微笑， 触到了 消散的 秋云的 边缘， 微笑 就在被 朝雾洗 净的晨 梦中， 第一次 
生 出来了 一这就 是那婴 儿睡梦 中唇上 闪现的 微笑。 

在婴 儿的四 肢上， 花朵般 地喷发 的甜柔 清新的 生气， 有 谁知道 它是在 哪里藏 了这么 
许 久吗？ 是的， 当 母亲还 是一个 少女， 它就 在温柔 安静的 爱的神 秘中， 充 塞在她 的心里 
了 — 

这就 是那婴 儿四肢 上喷发 的甜柔 新鲜的 生气。 
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当我送 你彩色 玩具的 时候， 我的 孩子， 我了 解为什 么云中 水上会 幻弄出 这许多 颜色, 
为什么 花朵都 用颜色 染起一 

当我送 你彩色 玩具的 时候， 我的 孩子。 

当我唱 歌使你 跳舞的 时候， 我彻 底地知 道为什 么树叶 上响出 音乐， 为 什么波 浪把它 
们的合 唱送进 静听的 大地的 心头一 当我唱 歌使你 跳舞的 时候。 

当我 把糖果 递到你 贪婪的 手中的 时候， 我懂得 为什么 花心里 有蜜， 为 什么水 果里隐 
藏 着甜汁 一当我 把糖果 递到你 贪婪的 手中的 时候。 

当我 吻你的 脸使你 微笑的 时候， 我的 宝贝， 我的 确了解 晨光从 天空流 下时， 是怎样 
的 高兴， 暑天 的凉风 吹到我 身上的 是怎样 的愉快 一当我 吻你的 脸使你 微笑的 时候。 
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你 使不相 识的朋 友认识 了我。 你在 别人家 里给我 准备了 座位。 你 缩短了 距离， 你把 
生 人变成 弟兄。 

在我必 须离开 故居的 时候， 我心里 不安； 我忘 了是旧 人迁入 新居， 而 且你也 住在那 
里。 

通过生 和死， 今生或 来世， 无 论你带 领我到 哪里， 都 是你， 仍 是你， 我的无 穷生命 
中 的唯一 伴侣， 永远用 欢乐的 系练， 把我的 心和陌 生的人 联系在 一起。 

人 一认识 了你， 世 上就没 有陌生 的人， 也没有 了紧闭 的门户 。呵， 请允 许我的 祈求, 
使我 在与众 生游戏 之中， 永不 失去和 你单独 接触的 福祉。 
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在荒 凉的河 岸上， 深草 丛中， 我 问她： "姑 娘， 你用 披纱遮 着灯， 要 到哪里 去呢？ 
我的房 子黑暗 寂寞一 1巴 你的 灯借给 我罢！ 〃她 抬起 乌黑的 眼睛， 从 暮色中 看了我 一会。 

"我 到河 边来， 〃她 说， "要 在太阳 西下的 时候， 把我 的灯飘 浮到水 上去。 〃我 独立在 
深草中 看着她 的灯的 微弱的 火光， 无 用地在 潮水上 飘流。 

在薄 暮的寂 静中， 我 问她： "你的 灯火都 己点上 了一那 么你拿 着这灯 到哪里 去呢？ 
我的房 子黑暗 寂寞一 你的 灯借给 我罢。 〃她抬 起乌黑 的眼睛 望着我 的脸， 站 着沉吟 
了 一会。 最后 她说： "我 来是要 把我的 灯献给 上天。 〃我站 着看她 的灯光 在天空 中无用 


的燃 点着。 

在无 月的夜 半朦胧 之中， 我 问她： "姑 娘， 你作什 么把灯 抱在心 前呢？ 我的 房子黑 
暗 寂寞一 你的 灯借给 我罢。 〃她 站住 沉思了 一会， 在黑 暗中注 视着我 的脸。 她说： 
"我是 带着我 的灯， 来 参加灯 节的。 〃我 站着 看着她 的灯， 无用 地消失 在众光 之中。 
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我的 上帝， 从我 满溢的 生命之 杯中， 你要 饮什么 样的圣 酒呢？ 

通 过我的 眼睛， 来观 看你自 己的创 造物， 站在 我的耳 门上， 来 静听你 自己的 永恒的 
谐音， 我的 诗人， 这是 你的快 乐吗？ 

你的世 界在我 的心灵 里织上 字句， 你 的快乐 又给它 们加上 音乐。 你把 自己在 梦中交 
给 了我， 又通 过我来 感觉你 自己的 完满的 甜柔。 
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那在神 光离合 之中， 潜藏 在我生 命深处 的她； 那 在晨光 中永远 不肯揭 开面纱 的她， 
我的 上帝， 我 要用最 后的一 首歌把 她包裹 起来， 作为我 给你的 最后的 献礼。 

无 数求爱 的话， 都已 说过， 但 还没有 赢得她 的心； 劝诱 向她伸 出渴望 的臂， 也是枉 
然。 

我把她 深藏在 心里， 到处 漫游， 我 生命的 荣枯围 绕着她 起落。 

她统治 着我的 思想、 行动和 睡梦， 她却自 己独居 索处。 

许 多的人 叩我的 门来访 问她， 都 失望地 回去。 

在这世 界上从 没有人 和她面 对过， 她孤 守着静 待你的 赏识。 
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你是 天空， 你也是 窝巢。 

呵， 美丽 的你， 在 窝巢里 就是你 的爱， 用 颜色、 声音和 香气来 围拥住 灵魂。 

在 那里， 清晨 来了， 右 手提着 金筐， 带 着美的 花环， 静静地 替大地 加冕。 

在 那里， 黄昏 来了， 越 过无人 畜牧的 荒林， 穿 过车马 绝迹的 小径， 在 她的金 瓶里带 
着安 靖的西 方海上 和平的 凉飙。 

但是在 那里， 纯白的 光辉， 统 治着伸 展着的 为灵魂 翱翔的 无际的 天空。 在那 里无昼 
无夜， 无形 无色， 而且 永远， 永 远无有 言说。 
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你的 阳光射 到我的 地上， 整天 地伸臂 站在我 门前， 把我的 眼泪， 叹息 和歌曲 变成的 
云彩， 带回放 在你的 足边。 

你喜爱 地将这 云带缠 围在你 的星胸 之上， 绕成 无数的 形式和 褶纹， 还 染上变 幻无穷 
的 色彩。 

它是 那样的 轻柔， 那样的 飘扬、 温软、 含泪而 黯淡， 因 此你就 爱惜它 ，呵， 你这庄 
严无 瑕者。 这就 是为什 么它能 够以它 可怜的 阴影遮 掩你的 可畏的 白光。 
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就 是这股 生命的 泉水， 日夜流 穿我的 血管， 也 流穿过 世界， 又 应节地 跳舞。 

就是这 同一的 生命， 从大 地的尘 土里快 乐地伸 放出无 数片的 芳草， 迸 发出繁 花密叶 
的 波纹。 

就是这 同一的 生命， 在潮 汐里摇 动着生 和死的 大海的 摇篮。 

我觉得 我的四 肢因受 着生命 世界的 爱抚而 光荣。 我的 骄傲， 是因 为时代 的脉搏 ，此 
刻在我 血液中 跳动。 
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这欢 欣的音 律不能 使你欢 欣吗？ 不能使 你回旋 激荡， 消 失碎裂 在这可 怖的快 乐旋转 
之 中吗？ 

万物 急剧地 前奔， 它 们不停 留也不 回顾， 任何力 量都不 能挽住 它们， 它们急 遽地前 


奔。 


季候 应和着 这急速 不宁的 音乐， 跳舞 着来了 又去一 颜色、 声音、 香 味在这 充溢的 
快 乐里， 汇注 成奔流 无尽的 瀑泉， 时时刻 刻地在 散溅、 退落而 死亡。 
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我 应当自 己发扬 光大、 四周 放射、 投映 彩影于 你的光 辉之中 一这便 是你的 幻境。 
你在 你自身 里立起 隔栏， 用 无数不 同的音 调来呼 唤你的 分身。 

你这分 身己在 我体内 成形。 

高 亢的歌 声响彻 诸天， 在 多彩的 眼泪与 微笑， 震 惊与希 望中回 应着； 波 起复落 ，梦 
破 又圆。 在我里 面是你 自身的 破灭。 

你卷起 的那重 帘幕， 是用书 和夜的 画笔， 绘出了 无数的 花样。 幕 后的你 的座位 ，是 
用奇 妙神秘 的曲线 织成。 抛弃 了一切 无聊的 笔直的 线条。 

你我 组成的 伟丽的 行列， 布满了 天空。 因着 你我的 歌音， 太 空都在 震颤， 一 切时代 
都在你 我捉迷 藏中度 过了。 
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就 是他， 那最深 奥的， 用他深 隐的摩 触使我 清醒。 

就 是他把 神符放 在我的 眼上， 又快 乐地在 我心弦 上弹弄 出种种 哀乐的 调子。 

就是 他用金 、银 、青、 绿的 灵幻的 色丝， 织起 幻境的 披纱， 他的 脚趾从 衣褶中 外露。 
在他 的摩触 之下， 我 忘却了 自己。 

日来 年往， 就是 他永远 以种种 名字， 种种 姿态， 种种的 深悲和 极乐， 来 打动我 的心。 
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在断 念屏欲 之中， 我 不需要 拯救。 在 万千欢 愉的约 束里我 感到了 自由的 拥抱。 

你不断 地在我 的瓦罐 里满满 地斟上 不同颜 色不同 芬芳的 新酒。 

我的 世界， 将以你 的火焰 点上他 的万盏 不同的 明灯， 安 放在你 庙宇的 坛前。 

不， 我永不 会关上 我感觉 的门户 。视 、听、 触 的快乐 会含带 着你的 快乐。 

是的， 我 的一切 幻想会 燃烧成 快乐的 光明， 我的 一切愿 望将结 成爱的 果实。 


白日 己过， 暗 影笼罩 大地。 是我到 河边汲 水的时 候了。 

晚 空凭看 水的凄 音流露 着切望 。呵， 它呼 唤我出 到暮色 中来。 荒 径上断 绝人行 ，风 
起了， 波浪 在河里 翻腾。 

我不知 道是否 应该回 家去。 我不知 道我会 遇见什 么人。 浅滩的 小舟上 有个不 相识的 
人 正弹着 琵琶。 


你赐 给我们 世人的 礼物， 满足 了我们 一切的 需要， 可是 它们又 毫未减 少地返 回到你 
那里。 

河 水有它 每天的 工作， 匆忙 地穿过 田野和 村庄； 但它的 不绝的 水流， 又曲折 地回来 
洗你的 双脚。 

花朵 以芬芳 熏香了 空气； 但它 最终的 任务， 是把自 己献上 给你。 

对你供 献不会 使世界 困穷。 

人 们从诗 人的字 句里， 选 取自己 心爱的 意义： 但是诗 句的最 终意义 是指向 着你。 
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过了 一天又 是一天 ，呵， 我生命 的主， 我能 够和你 对面站 立吗？ 呵， 全世界 的主， 
我能合 掌和你 对面站 立吗？ 

在广 阔的天 空下， 严静 之中， 我 能够带 着虔恭 的心， 和你 对面站 立吗？ 

在 你的劳 碌的世 界里， 喧腾着 劳作和 奋斗， 在 营营扰 扰的人 群中， 我 能和你 对面站 
立吗？ 

当我 己做完 了今生 的工作 ，呵， 万王 之王， 我能 够独自 悄立在 你的面 前吗？ 
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我 知道你 是我的 上帝， 却远立 在一边 一 我不 知道你 是属于 我的， 就走 近你。 我知 
道你 是我的 父亲， 就在 你脚前 俯伏一 我没有 像和朋 友握手 那样地 紧握你 的手。 

我没 有在你 降临的 地方， 站立 等候， 把 你抱在 胸前， 当你做 同道， 把你 占有。 

你是我 弟兄的 弟兄， 但是 我不理 他们， 不把我 赚得的 和他们 平分， 我 以为这 样做， 
才能 和你分 享我的 一切。 

在快 乐和苦 痛里， 我都没 有站在 人类的 一边， 我 以为这 样做， 才能和 你站在 一起。 
我畏缩 着不肯 舍生， 因此 我没有 跳入生 命的伟 大的海 洋里。 
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当鸿蒙 初辟， 繁 星第一 次射出 灿烂的 光辉， 众神 在天上 集会， 唱着 "呵， 完 美的画 
图， 完 全的快 乐！〃 

有一 位神忽 然叫起 来了一 "光 链里仿 佛断了 一环， 一颗星 星走失 了。〃 

他 们金琴 的弦子 猛然折 断了， 他们的 歌声停 止了， 他们 惊惶地 叫着一 "对了 ，那 
颗走 失的星 星是最 美的， 她是诸 天的光 荣！〃 

从那 天起， 他们不 住地寻 找她， 众 口相传 地说， 因为她 丢了， 世 界失去 了一种 快乐。 
只在 严静的 夜里， 众星 微笑着 互相低 语说一 "寻 找是无 用的， 无缺 的完美 正笼盖 
着一 切！〃 
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假如 我今生 无份遇 到你， 就让我 永远感 到恨不 相逢一 

让 我念念 不忘， 让我在 醒时梦 中都怀 带着这 悲哀的 苦痛。 

当我的 日子在 世界的 闹市中 度过， 我 的双手 满捧着 每日的 赢利的 时候， 让我 永远觉 
得我是 一无所 获一让 我念念 不忘， 让我 在醒时 梦中都 带着这 悲哀的 苦痛。 

当 我坐在 路边， 疲乏 喘息， 当我 在尘土 中铺设 卧具， 让 我永远 记着前 面还有 悠悠的 
长 路一让 我念念 不忘， 让我 在醒时 梦中都 怀带着 悲哀的 苦痛。 

当 我的屋 子装饰 好了， 箫笛 吹起， 欢笑 声喧的 时候， 让 我永远 觉得我 还没有 请你光 
临一让 我念念 不忘， 让我在 醒时梦 中都怀 带着这 悲哀的 苦痛。 
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我 像一片 秋天的 残云， 无主 地在空 中飘荡 ，呵， 我 的永远 光耀的 太阳！ 你的 摩触远 
没 有蒸化 了我的 水气， 使 我与你 的光明 合一， 因此 我计算 着和你 分离的 悠长的 年月。 

假如这 是你的 愿望， 假如这 是你的 游戏， 就请把 我这流 逝的空 虚染上 颜色， 镀上金 
辉， 让它在 狂风中 飘浮， 舒卷成 种种的 奇观。 

而且假 如你愿 意在夜 晚结束 了这场 游戏， 我 就在黑 暗中， 或在 灿白晨 光的微 笑中， 
在净 化的清 凉中， 溶化 消失。 
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在许多 闲散的 日子， 我悼 惜着虚 度了的 光阴。 但 是光阴 并没有 虚度， 我 的主。 你掌 
握了我 生命里 寸寸的 光阴。 

你 潜藏在 万物的 心里， 培育 着种子 发芽， 蓓蕾 绽红， 花落 结实。 

我困 乏了， 在 闲榻上 睡眠， 想象 一切工 作都已 停歇。 早晨 醒来， 我发 现我的 园里， 
却 开遍了 异蕊 奇花。 
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你手 里的光 阴是无 限的， 我 的主。 你的 分秒是 无法计 算的。 

夜去 明来， 时代 像花开 花落。 你晓得 怎样来 等待。 

你的 世纪， 一 个接着 一个， 来完 成一朵 小小的 野花。 

我 们的光 阴不能 浪费， 因 为没有 时间， 我们必 须争取 机缘。 我 们太穷 苦了， 决不可 
迟到。 

因此， 在我 把时间 让给每 一个性 急的， 向我索 要时间 的人， 我的 时间就 虚度了 ，最 
后你 的神坛 上就没 有一点 祭品。 


一天 过去， 我赶忙 前来， 怕你的 门己经 关闭； 但是我 发现时 间还有 充裕。 
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圣 母呵， 我要 把我悲 哀的眼 泪穿成 珠链， 挂 在你的 颈上。 

星 星把光 明做成 足镯， 来装 扮你的 双足， 但是 我的珠 链要挂 在你的 胸前。 

名 利自你 而来， 也全 凭你的 予取。 但 这悲哀 却完全 是我自 己的， 当我 把它当 作祭品 
献 给你的 时候， 你就以 你的恩 慈来酬 谢我。 


84 

离 愁弥漫 世界， 在无际 的天空 中生出 无数的 情境。 

就 是这离 愁整夜 地悄望 星辰， 在七 月阴雨 之中， 萧 萧的树 籁变成 抒情的 诗歌。 

就是 这笼压 弥漫的 痛苦， 加深而 成为爱 、欲， 而成为 人间的 苦乐； 就 是它永 远通过 
诗人的 心灵， 融 化流涌 而成为 诗歌。 
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当战士 们从他 们主公 的明堂 里刚走 出来， 他们 的武力 藏在哪 里呢？ 他 们的甲 胄和干 
戈 藏在哪 里呢？ 

他 们显得 无助、 可怜， 当他们 从他们 主公的 明堂走 出的那 一天， 如雨 的箭矢 向着他 
飞射。 

当战 士们整 队走回 他们主 公的明 堂里的 时候， 他们 的武力 藏在哪 里呢？ 

他们 放下了 刀剑和 弓矢； 和平 在他们 的额上 放光， 当他 们整队 走回他 们主公 的明堂 
的那 一天， 他 们把他 们生命 的果实 留在后 面了。 
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死亡， 你的 仆人， 来 到我的 门前。 他渡 过不可 知的海 洋临到 我家， 来传 达你的 召令。 
夜色 沉黑， 我心中 畏惧一 但是我 要端起 灯来， 开起 门来， 鞠躬欢 迎他。 因 为站在 
我 门前的 是你的 使者。 

我要 含泪地 合掌礼 拜他。 我 要把我 心中的 财产， 放在他 脚前， 来礼 拜他。 

他的使 命完成 了就要 回去， 在我的 晨光中 留下了 阴影； 在我 萧条的 家里， 只 剩下孤 
独 的我， 作 为最后 献你的 祭品。 
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在无 望的希 望中， 我 在房里 的每一 个角落 找她； 我找不 到她。 

我 的房子 很小， 一旦 丢了东 西就永 远找不 回来。 

但 是你的 房子是 无边无 际的， 我 的主， 为着 找她， 我来到 了你的 门前。 

我 站在你 薄暮金 色的天 穹下， 向你抬 起渴望 的眼。 

我 来到了 永恒的 边涯， 在这 里万物 不灭一 无论是 希望， 是 幸福， 或 是从泪 眼中望 
见的 人面。 

呵， 把我空 虚的生 命浸到 这海洋 里罢， 跳进 这最深 的完满 里罢。 让我 在宇宙 的完整 
里， 感觉一 次那失 去的温 馨的接 触罢。 
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破 庙里的 神呵！ 七弦 琴的断 线不再 弹唱赞 美你的 诗歌。 晚钟也 不再宣 告礼拜 你的时 
间。 你周 围的空 气是寂 静的。 

流荡 的春风 来到你 荒凉的 居所。 它 带来了 香花的 消失一 就是那 素来供 养你的 香花， 
现 在却无 人来呈 献了。 

你的礼 拜者， 那些 漂泊的 惯旅， 永远 在企望 那还未 得到的 恩典。 黄昏 来到， 灯光明 
灭 于尘影 之中， 他困乏 地带着 饥饿的 心回到 这破庙 里来。 

许多佳 节都在 静默中 来到， 破庙的 神呵。 许 多礼拜 之夜， 也在 无火无 灯中度 过了。 

精 巧的艺 术家， 造了许 多新的 神像， 当 他们的 末日来 到了， 便被 抛入遗 忘的圣 河里。 
只有破 庙的神 遗留在 无人礼 拜的， 不死 的冷淡 之中。 
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我不 再高谈 阔论了 一这是 我主的 意旨。 从 那时起 我轻声 细语。 我心 里的话 要用歌 
曲低唱 出来。 

人 们急急 忙忙地 到国王 的市场 上去， 买卖的 人都在 那里。 

但 在工作 正忙的 正午， 我就 早早地 离开。 

那 就让花 朵在我 的园中 开放， 虽 然花时 未到； 让 蜜蜂在 中午奏 起他们 慵懒的 嗡哼。 
我曾把 充分的 时间， 用在 理欲交 战里， 但 如今是 我暇日 游侣的 雅兴， 把我的 心拉到 
他那 里去； 我也不 知道这 忽然的 召唤， 会引 到什么 突出的 奇景。 
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当死 神来叩 你门的 时候， 你 将以什 么贡献 他呢？ 

呵， 我要在 我客人 面前， 摆上我 的满斟 的生命 之杯一 
我 决不让 它空手 回去。 

我 一切的 秋日和 夏夜的 丰美的 收获， 我 匆促的 生命中 的一切 获得和 收藏， 在我 临终, 
死神 来叩我 的门的 时候， 我 都要摆 在他的 面前。 
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呵， 你 这生命 最后的 完成， 死亡， 我的 死亡， 来 对我低 语罢！ 

我 天天地 在守望 着你； 为你， 我忍 受着生 命中的 苦乐。 

我 的一切 存在， 一切 所有， 一切 希望， 和一切 的爱， 总 在深深 的秘密 中向你 奔流。 
你的 眼泪向 我最后 一盼， 我的 生命就 永远是 你的。 

花环己 为新郎 编好。 婚礼 行过， 新 娘就要 离家， 在 静夜里 和她的 主人独 对了。 
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我知 道这日 子将要 来到， 当我眼 中的人 世渐渐 消失， 生 命默默 地向我 道别， 把最后 
的 帘幕拉 过我的 眼前。 

但是 星辰将 在夜中 守望， 晨 犧仍旧 升起， 时间像 海波的 汹涌， 激荡着 欢乐与 哀伤。 
当我想 到我的 时间的 终点， 时 间的隔 栏便破 裂了， 在 死的光 明中， 我 看见了 你的世 
界和这 世界里 弃置的 珍宝。 最低的 座位是 极其珍 奇的， 最 生的生 物也是 世间少 有的。 

我追求 而未得 到和我 己经得 到的东 西一让 它们过 去罢。 只让 我真正 地据有 了那些 
我所 轻视和 忽略的 东西。 
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我 己经请 了假。 弟 兄们， 祝我 一路平 安罢！ 我向 你们大 家鞠了 躬就启 程了。 

我把我 门上的 钥匙交 还一我 把房子 的所有 权都放 弃了。 我只 请求你 们最后 的几句 
好话。 

我 们做过 很久的 邻居， 但是 我接受 的多， 给与 的少。 现 在天已 破晓， 我黑暗 屋角的 
灯光 已灭。 召命 己来， 我就 准备启 行了。 
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在我 动身的 时光， 祝我 一路福 星罢， 我的朋 友们！ 天空 里晨光 辉煌， 我的前 途是美 
丽的。 

不 要问我 带些什 么到那 边去。 我只 带着空 空的手 和企望 的心。 

我要 戴上我 婚礼的 花冠。 我穿的 不是红 褐色的 行装， 虽 然间关 险阻， 我心里 也没有 
惧怕。 

旅途 尽处， 晚星 将生， 从王宫 的门口 将弹出 黄昏的 凄乐。 
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当我 刚跨过 此生的 门槛的 时候， 我 并没有 发觉。 

是什么 力量使 我在这 无边的 神秘中 开放， 像一朵 嫩蕊， 中夜在 森林里 开花! 


早起 我看到 光明， 我立刻 觉得在 这世界 里我不 是一个 生人， 那不可 思议， 不 可名状 
的， 己以 我自己 母亲的 形象， 把 我抱在 怀里。 

就是 这样， 在死 亡里， 这同 一的不 可知者 又要以 我熟识 的面目 出现。 因 为我爱 今生, 
我 知道我 也会一 样地爱 死亡。 

当 母亲从 婴儿口 中拿开 右乳的 时候， 他就 啼哭， 但他 立刻又 从左乳 得到了 安慰。 
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当 我走的 时候， 让 这个作 我的别 话罢， 就是说 我所看 过的是 卓绝无 比的。 

我 曾尝过 在光明 海上开 放的莲 花里的 隐蜜， 因 此我受 了祝福 一让这 个做我 的别话 
罢。 

在这形 象万千 的游戏 室里， 我 已经游 玩过， 在 这里我 己经瞥 见了那 无形象 的他。 
我浑身 上下因 着那无 从接触 的他的 摩抚而 喜颤； 假 如死亡 在这里 来临， 就让 它来好 
了一让 这个作 我的别 话罢。 
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当我是 同你做 游戏的 时候， 我从 来没有 问过你 是谁。 我 不懂得 羞怯和 惧怕， 我的生 
活是热 闹的。 

清 晨你就 来把我 唤醒， 像 我自己 的伙伴 一样， 带着 我跑过 林野。 

那些 日子， 我 从来不 想去了 解你对 我唱的 歌曲的 意义。 我 只随声 附和， 我的 心应节 
跳舞。 

现在， 游戏 的时光 已过， 这 突然来 到我眼 前的情 景是什 么呢？ 世界低 下眼来 看着你 
的 双脚， 和 它的肃 静的众 星一同 敬畏地 站着。 
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我 要以胜 利品， 我的 失败的 花环， 来装 饰你。 逃 避不受 征服， 是我永 远做不 到的。 
我准知 道我的 骄傲会 碰壁， 我 的生命 将因着 极端的 痛苦而 炸裂， 我的 空虚的 心将像 
一 枝空苇 呜咽出 哀音， 顽石 也融成 眼泪。 

我 准知道 莲花的 百瓣不 会永远 团合， 深 藏的花 蜜定将 显露。 

从碧 空将有 一只眼 睛向我 凝视， 在默 默地召 唤我。 我 将空无 所有， 绝对 的空无 所有, 
我将 从你脚 下领受 绝对的 死亡。 
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当 我放下 舵盘， 我 知道你 来接收 的时候 到了。 当 做的事 立刻要 做了。 挣 扎是无 用的。 
那 就把手 拿开， 静默地 承认失 败罢， 我的 心呵， 要 想到能 在你的 岗位上 默坐， 还算 
是幸 运的。 

我的 几盏灯 都被一 阵阵的 微风吹 灭了， 为 想把它 们重新 点起， 我屡屡 地把其 他的事 
情都忘 却了。 

这次我 要聪明 一点， 把 我的席 子铺在 地上， 在暗中 等候； 

什么 时候你 高兴， 我 的主， 悄悄地 走来坐 下罢。 
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我跳 进形象 海洋的 深处， 希 望能得 到那无 形象的 完美的 珍珠。 

我不 再以我 的旧船 去走遍 海港， 我乐 于弄潮 的日子 早己过 去了。 

现在我 渴望死 于不死 之中。 

我要拿 起我的 生命的 弦琴， 进入无 底深渊 旁边， 那 座涌出 无调的 乐音的 广厅。 

我要调 拨我的 琴弦， 和永恒 的乐音 合拍， 当它呜 咽出最 后的声 音时， 就把我 静默的 
琴 儿放在 静默的 脚边。 
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我这 一生永 远以诗 歌来寻 求你。 它们领 我从这 门走到 那门， 我和 它们一 同摸索 ，寻 
求着， 接触 着我的 世界。 

我所 学过的 功课， 都是诗 歌教给 我的； 它 们把捷 径指示 给我， 它们把 我心里 地平线 


上 的许多 星辰， 带 到我的 眼前。 

它们整 天地带 领我走 向苦痛 和快乐 的神秘 之国， 最后， 在 我旅程 终点的 黄昏， 它们 
要 把我带 到了哪 一座宫 殿的门 首呢？ 
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我在 人前夸 说我认 得你。 在 我的作 品中， 他 们看到 了你的 画像， 他们走 来问： "他 
是谁？ 〃我 不知 道怎么 回答。 我说， "真 的， 我说不 出来。 〃他 们斥 责我， 轻蔑 地走开 
了。 你却坐 在那里 微笑。 

我把 你的事 迹编成 不朽的 诗歌。 秘密从 我心中 涌出。 他 们走来 问我： "把所 有的意 
思都 告诉我 们罢。 〃我 不知 道怎样 回答。 我说： "呵， 谁 知道那 是什么 意思！ 〃他 们哂 
笑了， 鄙夷 之极地 走开。 你却坐 在那里 微笑。 
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在我 向你合 十膜拜 之中， 我的 上帝， 让 我一切 的感知 都舒展 在你的 脚下， 接 触这个 
世界。 

像 七月的 湿云， 带着未 落的雨 点沉沉 下垂， 在我 向你合 十膜拜 之中， 让我的 全副心 
灵在你 的门前 俯伏。 

让我 所有的 诗歌， 聚集起 不同的 调子， 在我 向你合 十膜拜 之中， 成为一 股洪流 ，倾 
注入 静寂的 大海。 

像一群 思乡的 鹤鸟， 日 夜飞向 他们的 山巢， 在我 向你合 十膜拜 之中， 让我全 部的生 
命， 启程 回到它 永久的 家乡。 


